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RECENT THEOLOGICAL LITERATURE 



A NEW FRENCH BIBLE 1 

The Bible Society of Paris has just issued the first instalment of a new 
translation of the Bible which is intended to commemorate the centenary 
of the Society. The purpose of the edition is to present to the public in 
general a thoroughly scientific translation in good idiomatic French. 
The elements that mark the scientific character of this translation may 
be enumerated. 

First of all the attempt is made to secure a sound textual basis. The 
translators are not content with a simple rendering of the Masoretic text. 
Rather they compare that text with the various versions critically, and 
endeavor to correct its manifest errors. Where the versions fail in 
furnishing guidance, they do not hesitate to resort to critical conjecture. 
Of the former kind of emendation Gen. 4 : 8 furnishes a good example. As 
the Hebrew text reads, the verse runs, "Cain said to Abel his brother; 
and when they were in the field," etc. The versions supply after the 
word "brother" a phrase, "Let us go to the field," which brings these 
two apparently unrelated statements together. Examples of emendation 
by conjecture will be found in Gen. 10:14, where "whence came the 
Philistines" is transposed to follow "Caphtorim" and in Exod. 2:18 
where the name "Reuel" is omitted as not having been in the original 
text. Passages where the text is so badly corrupted as to be unintelligible 
and where neither versions nor critical conjecture avail to remedy it, are 
left untranslated, the lacuna being marked by a line of dots in the text, 
and a literal rendering of the words of the Masoretic text being added 
in a footnote. One set of footnotes is devoted to giving the more 
important textual data such as the important variations of the versions. 
Literary criticism is also taken into account in that the letters J, E, P, D, 
etc., are printed alongside of the text in the margin, indicating the 
source to which each particular passage belongs. In pursuance of the 
same policy, glosses in the text are indicated by being printed in small 
type. The divine name is used in the form Yahve. Where the exact 

1 La Sainte Bible — Traduction nouvelle d'apres les meilleurs textes avec introduction 
et notes. Edited by Adolphe Lods. Paris: Socigte Biblique de Paris, 1916. 80 pages. 
Fr. 50 (the entire work). By subscription only. 
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connotation of any given word is not known, the word is simply trans- 
literated, as, for example, is done with kinnor, in Gen 4:21. Words 
demanded by the sense though not actually presented in the Hebrew 
are placed within square brackets. 

The translation is accompanied by brief interpretative notes printed 
in small type at the foot of the page. These notes are concise and clear. 
They interpret the obscurities of the text in a thoroughly scientific 
spirit, and they discuss briefly such questions as the unity and origin of 
disputed passages. In addition to the notes there is printed on the last 
two pages of the cover of this fasciculus a provisional introduction to 
Genesis. This is of the briefest possible character and concerns itself 
with such questions as the Mosaic origin, the composite character, and 
the sources of Genesis, tracing briefly the history of the growth of the 
Pentateuch. 

The format of the Bible is on an elaborate scale. The type page 
measures io| by 7 inches. The margins are wide, yielding a page 14! 
by 10 inches over all. The text itself is printed in two columns in beauti- 
fully clear, large type. The material is arranged in paragraphs, not by 
verses, just as in the revised version, and the large divisions of the text 
are indicated by titles, while smaller paragraph headings are set into 
the text at the side. Fragments of poetry are printed line by line, clearly 
indicating their poetic character. The edition is to be limited to one 
thousand copies. 

The French Society is to be congratulated heartily upon this piece 
of work. The Germans have two Bibles of this general sort. There is 
none such available in English. As to the character of the French, a 
foreigner cannot well pass judgment, but the ideals of the enterprise are 
lofty and have been achieved with a high degree of success. 

This first livraison includes Genesis and Exodus, chaps. 1 to 9:16. 
Its translators were MM. Louis Aubert, of Neuchatel, who did the work 
on Genesis, and Henri Trabaud of Geneva, who has begun on Exodus. 
The general editor is Adolphe Lods of the Sorbonne. All these gentle- 
men are deserving of the highest praise. It is to be hoped that the strain 
of the great war will not interfere with the successful completion of this 
splendid enterprise. 

J. M. Powis Smith 

University of Chicago 



